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In situaţia în care televiziunea îşi propune dublarea nu­
mărului de spectacole, realizate in montare proprie, se impune o 
diversitate de stiluri regizorale : trebuie atraşi regizori din tea­
tru şi film cărora, din păcate îivsă, nu li se oferă posibilitatea 
cunoaşterii acestei meserii noi, care este cea de regizor de tele­
viziune. Poate ar fi bine ca fiecare regizor, care vine prima 
dată la televiziune, să parcurgă, în calitate de observator, un 
ciclu complet de producţie, de la repetiţia la sală, la realizarea 
decupajului şi repetiţia şi înregistrarea pe platou. 

Scrierea televizuală, această modalitate specifică de spec­
tacol, este obiectid acestor rînduri. 

Am ales, ca argument, o scenă din Faust de Marlowe, 
spectacol realizat la televiziune, care s-a difuzat in ziua de 
29 iunie 1971, în următoarea distribuţie : Dan JSuţu (Faust) ; 
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Gheorghe Calorici {Mefi&to) ; Jorj Voiau (Cornelius) ; Aurel 
Ciaranu (Valdes şi Îngerul rău) ; Pcter Paulhoffer (îngerul bun 
şi Bătrinul) ; Ion Marinescu (Wagner, împăratul, Ralph şi Bel-
zebut) ; Fory Etlerle (Lucifer) ; Mihai Mereuţă (Măscăriciul, 
Robin şi Geambaşul) ; George Oprimi (Circiumarul) ; Luchian 
Botez (Papa şi Primul învăţat) ; Jean Reder (Cardinalul şi Al 
doilea învăţat) ; Mircea Şeptilici (Corul) ; Mircea Constantin eseu 
(Ducele de Vanholt) ; bina Mazanitis Fugaru (Frumoasa Elena). 
Decoruri — Arh. Teodora Dinulescu ; Costume şi păpuşi — Ro-
dica Hanagic. Regizor secund — Elena Wald ; Imagine — Con­
stantin Lungii. 

Tema faustică s-a b u c u r a t de numeroase c o m e n t a r i i şi interpretări. I n u l t i m u l t i m p , 
a u t o r i i de spectacole, f ie că e v o r b a de t e a t r u sau f i l m , p r o p u n sistematic Fauşti m o ­
d e r n i , actualizaţi u n e o r i pină la incorporare în p a m f l e t u l p o l i t i c , cu re fer i re directă la 
even imente reale cărora generaţia noastră le-a fost martoră. Este , desigur, o m o d a l i t a t e 
care oferă pos ib i l i ta tea şocului. Transpunerea la t e l ev i z iune , inclusă într-un c i c lu de 
I s t o r i a t e a t r u l u i , t r ebu ie să respecte t e x t u l , permiţînd m a r e l u i p u b l i c căruia i se adre ­
sează u n contact cu opera aşa c iun e, luminînd sensurile p r i n t r - o formulă care să cap­
teze atenţia de la început (dacă spectator i i s t ing t e l e v i z o r u l sau trec pe a l t canal , degeaba 
restul) ; deci n u o i s tor ie a o m u l u i m o d e r n pe u n t e x t d i n secolul X V I , c i o parabolă 
a l u i . Această opţiune a fost făcută n u n u m a i p e n t r u a n u îl tăgădui pe autor i n cons­
trucţia şi substanţa d i n care şi-a alcătuit personajele, dar şi d i n dormţa de a menţine 
acele virtuţi ale t i l c u l u i care creează u n spaţiu meditaţiei şi d inco lo de enunţul e x p l i c i t , 
categoric. 

Spectacohd m i - 1 va aduce pe Faust pe străzile a n u l u i 1971, n i c i nu-1 încredinţează 
r o m a n t i s m u l u i cu laboratoare a l ch imice ; el se v a desfăşura într-un spaţiu convenţional , 
c i r cu lar — u n circ dacă vreţi — dar în accepţiunea l u i veche, de proiecţie cosmică. 
I n t r - o asemenea formulă de spectacol, relaţiile d i n t r e personaje n u p u t e a u răinine la r o l u l 
c u t i e i de rezonanţă p e n t r u r e p l i c i . E l e a u deven i t purtătoare de semnificaţii, d inco lo de 
replică. A m t r a t a t aceste relaţii astfel i n c i t să const i tu ie u n a l t n i v e l de meditaţie asupra 
t eme i . 

A m ales o singură scenă p e n t r u că spaţiul este l i m i t a t : a m ales t o cmai scena IV 7 

p e n t r u că este u n a d i n t r e cele pe care reg i zor i ca M a r o w i t z sau Z e f i r e l l i a u s u p r i m a t - o , 
socotind-o parazită, străină de substanţa dramatică a piesei . L a o analiză m a i atentă însă, 
această scenă se descoperă deţuiătoare a xmeia d i n cheile întregului spectacol şi încărcată 
de sugestii p e n t r u o e x p r i m a r e în l u n b a j u l p r o p r i u t e l e v i z i u n i i . I n ea apar doar două 
personaje : W a g n e r , s l u j i t o r u l l u i Faust . şi Măscăriciul, pe care W a g n e r şi-1 tocmeşte 
argat . A m făcut ca m o m e n t u l să se petreacă, sub p r i v i r e a l u i Faus t , ca u n spectacol. I n 
atare c o n t e x t scena începe să v ibreze într-un fe l neaşteptat, revelindu-şi sensuri le ascunse. 
A p a r două p l a n u r i şi o dialectică pe care posibilităţUe t e l e v i z i u n i i le po t reda m a i v iguros 
şi m a i a c t i v decît t e a t r u l . Măscăriciul dev ine unaginea în og l i rdă , răsturnată, a l u i Faust . 
W a g n e r , ipostaza l u i M e f i s t o , regizează şi anticipează, i n moda l i ta tea p a r o d i e i , d e s t i n u l 
tragic , faus l i c , înfăţişat de întreaga piesă. 
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L E G E N D A T E R M E N I L O R FOLOSIŢI I N 
D E C U P A J 

I Î N C A D R A T U R I . 

— i 1 

|3 jf- ftfS i = P l a n genera l — în schemă 
I Kllli^ d r e p t u n g h i u l 1 

j P . I . = P l a n întreg — d r e p t u n g h i u l 2 
| P . M . = P l a n m e d i u — d r e p t u n g h i u l 
j P.P. = P r i m - p l a n — d r e p t u n g h i u l 4 

Amorsă = p e r s o n a j u l care stă în p r i m - p l a n cu spa­
tele şi urmăreşte acţiunea d i n p l a n u l d o i . 

S C H E M A DISPOZIŢIEI C A M E R E L O R 

Personaje : 

# Faust 

A Măscăriciul 

X W a g n e r 

Camere v ideocaptatoare 
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Camerele l şi 4 le -am plasat faţă în faţă (mascate). Camera 1, 
p e n t r u spectacolul d i n u n g h i u l l u i Faust , eu amorsă Faust ; camera 4, pen ­
t r u p o r t r e t u l l u i Faust şi spectacolul d i n u n g h i u l spectator i lor . Camerele 
2 şi 3 l e - a m alăturat p e n t r u a real iza , i n t r - u n m o n t a j a b r u p t , u n d ia log 
între p l a n u r i l e întregi şi p r i m - p l a n u r i l e aceluiaşi actor. A m renunţat la 
schimbarea încadraturilor p r i n mişcarea a c t o r i l o r în c a d r u sau mişcarea apa­
r a t u l u i , în p l a n u r i l e întregi personajele se v o r c ons t ru i cu gestur i m a r i , 
re tor i ce , suger ind ceea ce vo r ele să f ie ; p r i m - p l a n u r i l c şi p l a n u r i l e m e d i i , 
luate între r e p l i c i , sau pe ascultarea r e p l i c i l o r p a r t e n e r u l u i , v o r deconspira 
personajele d r e p t ceea ce sînt. Pe p l a n u r i l e generale sau întregi, a c t o r i i v o r 
juca cu gestur i m a i a m p l e decît în t e a t r u , dată f i i n d proporţia l o r în c a d r u l 
m i c a l e c r a n u l u i de te lev iz iune . I a r g r o p l a n u r i l e şi p r i m - p l a n u r i l c v o r sur­
p r i n d e trăiri i n t i m e , e x p r i m a t e cu o discreţie p r o p r i e f i l m u l u i . 

D E S C R I E R E A I M A G I N I I D I A L O G 

Faust , p r i v i n d măscăriciul care intră 
în scenă, t r i m i s de e l , ca u n g i n d a l 
l u i 

FAUST : — Acum că dobîndesc 
ce mi-cun dorit, să meditez 
asupra marei arte, Mefisto pînă 
cînd se va-nturna. 

P l a n general . Intră W a g n e r ; are în 
nună u n măturoi , în cealaltă o furcă 
cu două coarne. Se aşează lingă în­
văţaţi. Măscăriciul se pl imbă în arenă 
cu p a s u l pretenţios a l u n u i învăţat ; 
o c h e l a r i i şi-i îndreaptă cu grijă, ca 
Faust . 

WAGNER : Hei, băiete ! 

P . M . : Măscăriciul, speriat . 

P . I . : Măscăriciul se îndreaptă cu u n 
cu ra j neaşteptat să-1 bată pe Wagner . 
A j u n s lingă el , se depărtează p r u d e n t , 
pătstrîndu-şi c u r a j u l în replică. 

MĂSCĂRICIUL : Băiete a zis ! 

La naiba. Cred că ai văzut des­
tui băieţi cu ţăcălie ca mine. 
Băiete a zis. 

W AGNER : la spune domnule, 
ai ceva venituri ? 
MĂSCĂRICIUL : Cum să nu. Am 
şi plecaturi. 

P r i m - p l a n : W a g n e r scoate de sub 
r a m a c a d r u l u i u n h a r t a n de p u i . pe 
care începe să-1 mănince cu poftă. I n 
p l a n u l d o i , măscăriciul se aprop ie în­
ghiţind în sec. 

VT.AGiYER : Sărmanul ! Cum 
face liaz de necaz, sărăcia goa­
lă. Nenorocind e despuiat şi e 
aşa de flărnmd încît nu încape 
îndoială că şi-ar vinde sufletul 
pentru o ciozvirtă de berbec, fie 
chiar şi crudă. 

Măscăriciul a a juns lingă Wagner , pes­
te umărul căruia priveşte mîncarea la 
care ar vrea să ajungă. 

MĂSCĂRICIUL : Asta-i bună. 
Să-mi vînd sufletul pentru o 
ciozvirtă de berbec, fie chiar şi 
crudă. Mai domol, prietene, pe 
legea mea. dacă c vorba să o 
plătesc aşa de scump, apoi să 
fie bine friptă şi să aibă şi sos 
pe deasupra. 
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Wagner aruncă bucata de p u i . 
Măseăricral mu se p o a l e a b ţine să B B 
privească după ea. Wagner 6e întoarce 
brusc ou spatele la cameră, c u faţa l a 
Măscărici ; gest care îl sperie pe acesta 
d i n urmă. Măscăriciul cu faţa l a apa­
r a t , c u spatele la a p a r a t , în atmorsă 
— Wagner . 

WAGNER : Ei, vrei să-mi slu­
jeşti ? Am să te spilouiesc oa 
pe unul „qxd nuhi discdpulus". 

P . I . : W a g n e r faioe gestur i le l u i Mef isto WAGNER : In mătasea broaştei 
c înd il (îmbracă pe Faust . şi in ciaboţica cucului. 

P.P. Măscăriciul zîmbeşte fer i c i t . Dacă 
W a g n e r n u e bogat, n u e periculos . Se 
poate g l u m i pe seama l u i . 

Cadrele 7, 8, alăturate, ca şi în cazul alăturării cadre lor 3, 4, v o r deoonspira 
măscăriciul : fr icos în p r i m - p l a n u r i , curajos şi glumeţ de o c h i i lumini. Spa ima 
urmată de b u c u r i a f a p t u l u i că W a g n e r n u e bogat ; d im 7 ( m a i mulllt u n 
sent iment de uşurare) se continuă i n 8, Măscăriciul g l u m i n d pe seama 
c e l u i l a l t . 

8 2 P - I - Măscăriciul se dă peste cap, de- MĂSCĂRICIUL : Asta e tot ce 
părtîndu-se de Wagner . ţi-a lăsat taica moştenire ? As­

cultă : mi-ar părea rău să te las 
muritor de foame. 

WAGNER : Ei, flăcăule, lasă 
gluma şi leagă-te să-mi slujeşti, 
că de nu, am să prefac toţi pă­
duchii de pe tine in diavoli, 
care T>e vor sfîşia în bucăţi. 

MĂSCĂRICIUL : Ascultă, dom­
nule, cruţă-ţi osteneala. Cu pă­
duchii m-am obişnuit de mult ; 
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Wagner, supărat, se întoarce spre 
aparat, c u spatele ilia Măscărici. 

să fiu al naibii, fac clacă pe spi­
narea mea, de parcă ar fi plătit 
pentru mincare şi băutură. 

WAGNER : Bine, am să chem 
îndoită doi diavoli ca să te um­
fle. Baiiol.! Belcher l 

Măscăriciul v ine l a Wagner, apoi 
iese din cadrai. 
P l a n foarte general. Măscăriciul se 
plimbă p r i n arenă vnorbind ou p u b l i ­
cul , în t imp ce Wagner i a i n moină 
măturoiul şi furca. L a sfîrşitul replicii 
Măscărknufiui, Wagner îi prinlde capul 
cu furca, să nu se m a i poată întoarce, 
i a r ou mătura îl 'bate. 

Măscăriciul urlă ca din gură de 
Şiarpe. 

MĂSCĂRICIUL : N~au decît să 
poftească Bani o şi Belcher ai 
dumitale. 
Am să-i cotonogesc cum n-au 
mai fost ei cotonogiţi, de cînd 
sint draci. Şi dacă îl râpun pe 
unul din ei, lumea ce-o să zică ? 
Il vedeţi pe vlăjganul ăla cu 
burlane în chip de pantaloni ? 
El l-a omorît pe diavol. Toţi 
enoriaşii o să-mi spună spinte­
cător de draci. 

Trecerea de l a cadrul 8 = P . I . Măscăraaral şi Wagner l a cadrul 9 P. f .G. este 
motivată de nevoia de a-d arăta pe Măscărici în mij locul arenei, vorbind cu 
publicul , c u gesturi m a r i , retorice. Tot orgoliul lui este, în acest p l a n , urmat 
imediat de bătaia pe care o mănâncă. I n c a d r u l 8 domină Wagner, mai mare 
în cadru — m a i aproape de aparat. ; stînd nemişcat, sigur pe e l , în t imp oe 
Măscăriciul se mişcă tot timpul. D i n acest cadru, la sfîrsituil lui , Măscăriciul 
iese. lEl n u m a i \-orbeste pentru Wagner, deşi vorbeşte cu acesta. P l a n u l 
foarte general este necesar în sfârşit şi pentru a aduce publ icul £n c a d r u , 
căci pentru e l Măscăriciul comite prostia de a-1 pierde din ochi pe Wagner, 
în t imp oe-1 batyocareşie cu vorba. 
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Scc:iă din ..Faust'' ' de Xfarlowe. în regia Lctiţiei Papa 

Alăturarea cadrelor 11 şi 12 urmăreşte scoaterea în evidenţă a stării l u i 
Faust. Scena are o d imens iune profetică. Măscăriciul a juns slugă a s l u g i i v a 
vădi m a r e l u i orgolios situaţia finală de supus, n u de stăpîn, a l u m b r e l o r şi 
morţii. P r i n această p r i v i r e prospectivă, Faust dev ine fiinţă responsabilă şi 
n u o victimă a soarle i şi a e r o r i i . E l şi-a epuizat conştient posibilităţile de 
alegere. 
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11 4 P.P. Fausit p r i v i n d t r i s t spectacolul , în 
t i m p ce d i n afara c a d r u l u i se a u d s t r i ­
gătele Măscăriciului. 

Transf o ca t or i n apo i . 

P . I . M ăsc ătrici ud - W a suer. 

S i n g u r u l loc în care a m fo los i t mişcarea de aparat p e n t r u a in t roduce p e 
Faust în spectacol. Retrâgindu-iie de l a p o r t r e t u l acestuia, deşi e l , pe e c ranu l 
m i c T.V. , n u v a m a i f i văzut foarte c lar , îi v o m simţi permanent p r i v i r e a . 
După foarte m u l t e cadre f i x e . o mişcare de aparat foarte rapidă are un efect 
de şoc. 

Wagner se adresează f u r c i i şi măturii 
cu n u m e l e d i a v o l i l o r , a p o i le scoate d i n 
circulaţie. Măscăriciul cade lîngă ele. 
L e priveşte cu coada o c h i u l u i . 

WAGNER : Baliol, Belcher, du­
huri, plecaţi! 

MĂSCĂRICIUL : Cum au ple­
cat ? Lua-i-ar dracii. Au gliiare 
lungi, ai naibii. 

Măscăriciul se ridică în pic ioare şi în­
cearcă să aibă haz faţă de şef, spunîn-
d u - i u n banc. l a ureche. 

A fost un drac şi o drăcoaică. 
Să-ţi spun după ce-i poţi cu­
noaşte : dracii au coarne şi 
drăcoaicele au crăpături şi co­
pite despicate. 

Wagner n u îl ascultă, se întoarce cu 
spatele l a el şi la aparat . 

WAGNER : E i , jupine, urmea-
ză-mă ! 

12 1 P . M . Wagner : în spatele l u i . Măscări­
c i u l . 

MĂSCĂRICIUL : Ascultă... dacă 
ţi-aş sluji, m-ai învăţa să chem 
Balioli şi Bclcheri ? 

I n desfăşurarea scenei o m in t rodus aci o replică d i n altă scenă. Faust îşi 
aminteşte că a cerut l u i Mef isto puterea de a invoca d u h u r i . Faust se recu­
noaşte în tentaţia Măscăriciului. Cadrele n r . 12, 13, 14 v o r f i construite ase­
mănător. Faust -Mef isto . Măscăriciul-Wagner vor f i c i t i t e în aceeaşi încadra-
tură şi relaţie, pe r e p l i c i asemănătoare. 

13 4 
P. M . Mef isto-Faust . în p l a m i l do i . 

FAUST : Pot după voie duhuri 

MEFISTO : Te cred. Poţi face 
lucruri şi niai mari. 

14 M . 
doi 

Wasn M asoarieiiM pla- MĂSCĂRICIUL : ...m-ai învăţa 
să chem Balioli, Belcheri ? 
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WAGNER : Te-aş învăţa să ţii 
cîine, pisică, şoarece, şobolan, 
de toate. 
MĂSCĂRICIUL : Cum, domnu­
le ? Să se prefacă un creştin în 
cîine, pisică, şoarece, şobolan ! 
Nu, domnule... dacă vrei să mă 
prefaci în ceva, fă-mă un puriee 
zglobiu, să fiu şi ici şi colo — 
peste tot. 

WAGNER : Bine jupîne, aide! 

Wagner se îndreaptă spre unelte, 1x0-
tărît săd sancţioneze. Măscăriciul se 
pune între Wagner şi măturoi. I n 
cadru se v a vedea n u m a i faţa Măs­
căriciului şi nuna l u i Wagner care 
îl ureahează. 

MĂSCĂRICIUL: Auzi Wagner? 
WAGNER : Ce-ai spus ? Baliol, 
Belcher ! 
MĂSCĂRICIUL: Of, doamne! 

rog, domnule, lasă-i pe Sa­
şi Belcher să se ducă la 

Te 
nio 
culcare. 

Wagner îi arată c u degetul cam care 
ar trebui să fie direcţia p r i v i r i i 
Măscăriciului. Acesta îl ascultă spe­

riat . Cînd aude vorbele latineşti hol­
bează ochii a neînţelegere. 

WAGNER : Măgarule, spune-mi 
„maestre Wagner" şi ţintuieşte-ţi 
ochiul tău stîng de căloîiul meu 
drept „quasi vestigias nostras 
insistere". 

^ P. I . Wagner explicând cu bunătate 
de învăţător de ţară. 

Ca şi cum ai călca pe urmele 
noastre. 

16 2 P . M. Măscăriciul îşi ţintuieşte p r i ­
virea de călcâiele hai Wagner. Pano­
ramic în sus. P . M . Wagner. Acesta 
se întoarce cu faţa spre ieşire, strigă 
o comandă neînţeleasă şi porneşte un 
marş întins, urmat îndeaproape de 
Măscărici — c a un automat cu co­
manda la Wagner. 

MĂSCĂRICIUL: Să mă ierte 
cel de sus, omul ăsta vorbeşte 
păsăreşte. N-am încotro. Trebuie 
să4 urmez ; am să-i slujesc — 
ce mai încoace şi încolo. 
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P . G . A r e n a , tn prim^plan, amorsă 
F a u s t . I n planul doi se văd Măscări­
c iu l şi Wagner mărşăluind. U n t i m p , 
F a u s t îi 'priveşte, apoi n u m a i poate 
supKmta imaginea . S e întoarce c u faţa 
la aparat , ou spatele l a e i . 

D e fafpt a i c i , în textul mărio w i a n , începe scena a V - a , dar eu n u a m intre-
ruipt-o p r i n apariţia c o r u l u i oare intervine la fiecare început de tablou. După 
ce îşi v a p r i v i comedia condiţiei l u i inf ini t triste, F a u s t v a şti ce Sil aşteaptă. 
F a u s t e tragic , pentru că e luc id . Scena se continuă deci ou prima replică a 
l u i F a u s t d in scena următoare. 

FAUST : E i , Faust, 
Eşti osindit acum, şi mintuit 
nu mai poţi ii. 

A o u m v a semna pactul , deşi cunoaşte preţul. 

D e fapt spectacolul oferit de W'agner neliniştitei conştiinţe faustice e o con­
fidenţă intre Faust şi Măscărici. I n adaptarea pentru te leviziune confidenţa 
se v a prelungi şi dincolo de această scenă. întreg spectacolul se desfăşoară 
de fapt în d u b l u registru : tragic şi grotesc. Această tratare a spectacolului , 
dincolo de motivarea ei filosofică şi dramaturgiică, are şi u n a , ca să s p u n aşa, 

de epocă. Shakespeare, contemporan cu Marlowe, foloseşte tehnica repoves­
t ir i i aceleiaşi teme din perspectiva parodiei şi tragediei. 
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